
         Οἰκουμενικὸν Πατριαρχεῖον                                Patriarcat  Œcuménique 
 

        Ἱερὸς Μητροπολιτικὸς Ναὸς                                Cathédrale 

         Ἁγίου Στεφάνου Παρισίων         Saint Stéphane de Paris 
 

 

 

 

Κυριακάτικο δελτίο           Bulletin dominical 

Kυριακή 9 Αὐγούστου 2020            Dimanche 9 août 2020 
 

Κυριακὴ μετὰ τὴν Ἑορτήν τῆς 

Μεταμορφώσεως τοῦ Κυρίου 

Μνήμη τοῦ Ἁγίου Ἀποστόλου Ματθίου 

 

 Dimanche après la Transfiguration 

de notre Seigneur Jésus-Christ  

Mémoire du Saint Apôtre Matthias 

Κάθισμα τῆς Ἑορτῆς Cathisme de la Transfiguration 

Ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Θαβώρ, μετεμορφώθης Ἰησοῦ· καὶ νεφέλη 

φωτεινή, ἐφηπλωμένη ὡς σκηνή, τοὺς Ἀποστόλους τῆς 

δόξης σου κατεκάλυψεν· ὅθεν καὶ εἰς γῆν ἐναπέβλεπον, 

μὴ φέροντες ὁρᾶν, τὴν λαμπρότητα, τῆς ἀπροσίτου 

δόξης τοῦ προσώπου σου, ἄναρχε Σῶτερ Χριστὲ ὁ Θεός. 

Ὁ τότε τούτοις, τὸ φῶς σου λάμψας, φώτισον τὰς ψυχάς 

ἡμῶν. 

Sur la montagne du Thabor tu t'es transfiguré, ô Jésus, et, 

déployée comme une tente, la nuée lumineuse couvrit les 

Apôtres de ta gloire, Seigneur ; ils abaissèrent leurs 

regards vers le sol, incapables de soutenir l'inaccessible 

gloire de ton visage resplendissant, éternel Sauveur, ô 

Christ notre Dieu. Comme sur eux tu resplendis alors, 

envoie sur nos âmes ta clarté. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἐξ ὕψους κατῆλθες ὁ εὔσπλαγχνος, ταφὴν κατεδέξω 

τριήμερον, ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃς τῶν παθῶν. Ἡ ζωὴ 

καὶ ἡ Ἀνάστασις ἡμῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Tu es descendu des cieux, ô Compatissant, Tu as accepté 

d'être enseveli trois jours pour nous libérer des passions ; 

notre Vie et notre Résurrection, Seigneur, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Transfiguration 

Μετεμορφώθης ἐν τῷ ὄρει Χριστὲ ὁ Θεός, δείξας 

τοῖς Μαθηταῖς σου τὴν δόξαν σου, καθὼς 

ἠδυναντο. Λάμψον καὶ ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, τὸ 

φῶς σου τὸ ἀΐδιον, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, 

φωτοδότα δόξα σοι. 

Tu T'es transfiguré sur la montagne, ô Christ Dieu, 

montrant à tes disciples ta gloire autant qu'ils 

pouvaient le supporter ; fais luire aussi sur nous, 

pécheurs, ta lumière éternelle, par les prières de la 

Mère de Dieu, Donateur de lumière, gloire à Toi. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἐπὶ τοῦ ὄρους μετεμορφώθης, καὶ ὡς ἐχώρουν οἱ 

Μαθηταί σου τὴν δόξαν σου, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἐθεάσαντο, 

ἵνα ὅταν σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ μὲν πάθος 

νοήσωσιν ἑκούσιον, τῷ δὲ κόσμῳ κηρύξωσιν, ὅτι σὺ 

ὑπάρχεις ἀληθῶς, τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

Tu T'es transfiguré sur la montagne, et tes disciples ont 

contemplé ta gloire autant qu'ils pouvaient le supporter, 

afin de comprendre lorsqu'ils Te verraient crucifié, ô Christ 

Dieu, que ta Passion était volontaire, et d'annoncer au 

monde que Tu es en vérité le resplendissement du Père. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ Tropaire de l’église 

Βασίλειον διάδημα, ἐστέφθησὴ κορυφή, ἐξἄθλων ὧν 

ὑπέμεινας, ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, Μαρτύρων  

πρωτόαθλε· Στέφανε, σὺ γὰρ τὴν Ἰουδαίων, ἀπελέγξας 

μανίαν, εἶδές σου τὸν Σωτῆρα, τοῦ Πατρὸς δεξιόθεν. 

Αὐτὸν οὖν ἐκδυσώπει ἀεί, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Sur ton front tu reçus le diadème royal à cause des 

souffrances supportées pour le Christ notre Dieu, 

Stéphane, premier à combattre parmi les Martyrs ; tu 

confondis l’assemblée des impies, à la droite du Père tu vis 

le Sauveur. Prie-le sans cesse pour que nos âmes soient 

sauvées. 

Ἀπόστολος  Α΄Κορ (γ΄: 9-17) Epître   1 Co (III,9-17) 
Ἀδελφοί, Θεοῦ ἐσμεν συνεργοί· Θεοῦ γεώργιον, Θεοῦ 

οἰκοδομή ἐστε. Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν 

μοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ 

Frères, nous sommes les ouvriers de Dieu ; et vous êtes le 

champ de Dieu, l'édifice de Dieu. Selon la grâce de Dieu qui 

m'a été donnée, j'ai posé les fondations comme un sage 



ἐποικοδομεῖ· ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ· 

θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν 

κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. Εἰ δέ τις 

ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσόν, 

ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην, 

ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται· ἡ γὰρ ἡμέρα 

δηλώσει· ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται· καὶ ἑκάστου τὸ 

ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ πῦρ δοκιμάσει. Εἴ τινος τὸ 

ἔργον μενεῖ ὃ ἐπῳκοδόμησεν, μισθὸν λήψεται· εἴ τινος 

τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ 

σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. Οὐκ οἴδατε ὅτι 

ναὸς Θεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 

εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ 

Θεός· ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε 

ὑμεῖς. 

architecte, et un autre bâtit dessus. Mais que chacun prenne 

garde à la manière dont il bâtit dessus. Car personne ne peut 

poser une autre fondation que celle qui a été posée, à savoir 

Jésus Christ. Or, si quelqu'un bâtit sur cette fondation avec 

de l'or, de l'argent, des pierres précieuses, du bois, du foin, 

du chaume, l'œuvre de chacun sera manifestée ; car le jour 

la fera connaître, parce qu'elle se révèlera dans le feu, et le 

feu éprouvera ce qu'est l'œuvre de chacun. Si l'œuvre bâtie 

par quelqu'un sur la fondation subsiste, il recevra une 

récompense. Si l'œuvre de quelqu'un est consumée, il perdra 

sa récompense ; pour lui, il sera sauvé, mais comme au 

travers du feu. Ne savez-vous pas que vous êtes le temple 

de Dieu, et que l'Esprit de Dieu habite en vous ? Si quelqu'un 

détruit le temple de Dieu, Dieu le détruira ; car le temple de 

Dieu est saint, et c'est ce que vous êtes. 

 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαῖον (ιδʹ 22 – 34) Evangile   Mt (XIV,22-34) 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς 

Αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν Αὐτὸν εἰς τὸ 

πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. καὶ ἀπολύσας τοὺς 

ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ’ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας 

δὲ γενομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς 

θαλάσσης ἦν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων· ἦν γὰρ 

ἐναντίος ὁ ἄνεμος. Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 

ἀπῆλθε πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς περιπατῶν ἐπὶ τῆς 

θαλάσσης. Καὶ ἰδόντες Αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἐπὶ τὴν 

θάλασσαν περιπατοῦντα ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι 

φάντασμά ἐστι, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. εὐθέως δὲ 

ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων· Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι· μὴ 

φοβεῖσθε. ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπε· Κύριε, εἰ σὺ 

εἶ, κέλευσόν με πρὸς Σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα· ὁ δὲ εἶπεν, 

Ἐλθέ. Καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ Πέτρος 

περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 

Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος 

καταποντίζεσθαι ἔκραξε λέγων· Κύριε, σῶσόν με. 

Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ 

καὶ λέγει αὐτῷ· Ὀλιγόπιστε! εἰς τί ἐδίστασας; καὶ 

ἐμβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. Οἱ δὲ 

ἐν τῷ πλοίῳ ἐλθόντες προσεκύνησαν Αὐτῷ λέγοντες· 

Ἀληθῶς Θεοῦ Υἱὸς εἶ. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον εἰς τὴν 

γῆν Γεννησαρέτ. 

En ce temps-là, Jésus obligea les disciples à monter dans 

la barque et à passer avant lui de l'autre côté, pendant 

qu'il renverrait la foule. Quand il l'eut renvoyée, il monta 

sur la montagne, pour prier à l'écart ; et, comme le soir 

était venu, il était là seul. La barque, déjà au milieu de la 

mer, était battue par les flots ; car le vent était contraire. À 

la quatrième veille de la nuit, Jésus alla vers eux, 

marchant sur la mer. Quand les disciples le virent 

marcher sur la mer, ils furent troublés, et dirent : « C'est 

un fantôme ! » Et, dans leur frayeur, ils poussèrent des 

cris. Jésus leur dit aussitôt : « Rassurez-vous, c'est moi ; 

n'ayez pas peur ! » Pierre lui répondit : « Seigneur, si c'est 

toi, ordonne que j'aille vers toi sur les eaux. » Et il dit : « 

Viens ! » Pierre sortit de la barque, et marcha sur les eaux, 

pour aller vers Jésus. Mais, voyant que le vent était fort, il 

eut peur ; et, comme il commençait à enfoncer, il s'écria : 

« Seigneur, sauve-moi ! » Aussitôt Jésus étendit la main, 

le saisit, et lui dit : « Homme de peu de foi, pourquoi as-

tu douté ? » Et ils montèrent dans la barque, et le vent 

cessa. Ceux qui étaient dans la barque vinrent se 

prosterner devant Jésus, et dirent : « Tu es véritablement 

le Fils de Dieu. » Après avoir traversé la mer, ils vinrent 

dans le pays de Génésareth. 
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